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The paper emphasises the importance of increasing the students’ foreign language
competence by means of introduction into the practical classes of French a phonetic corrective
course viewed as an integral process of the French language acquisition.
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3aragpHOBIZIOMO, IO CaMe 3TajyBaHHS CJIOBa «BUMOBA» MHTTEBO BUKIIUKAE
MOOOIOBAHHS JJISI TUX, XTO TIIbKM MOYMHAE CBOE 3HAHOMCTBO 3 (PpaHIly3bKOIO
MOBOI0. ToMy mepiii KOHTaKTH 3 (POHETUKOIO € BU3HAYATLHUMU IS TTOAQTBIIOTO
KOHTPOJIIO IXHHOI BUMOBU. 3 CaMOI0 MOYATKYy HEMPABHIIBHO MOCTABJIEHY BUMOBY
HajJam JyKe CKIATHO BHUMPaBUTH. Marepian Jyisi BUBYEHHS Ta WOro Tojaya
BUKJIaJlayeM TOBUHHI OyTH perenbHO Mi0paHumu. ParfioHanbHO mam’siTaTe, 110
(doHETHYHA KOPEKLIs € HEB1J €MHOIO YACTMHOIO HaBUYAaHHS TaK caMo, SIK JEKCUYHA
abo cuHTakcu4yHa. ToOTO 1el mnpouec € IHTErpoBaHUM 1 MapajelbHUM Ta
HEBI1JJOKPEMJICHUM BiJi BUBUCHHS MOBU B I[1IJIOMY.

[TepmuM 1 BaXKJIMBHUM KpPOKOM BHUBYEHHS (OHETHKH IS CTYACHTA €
po3mi3HaBaHHS «(OHETHYHOTO cioBay. [Ipu BUBUEHHI JIEKCUKU CTYACHT IMOBHHEH
3BUKHYTH BHUMOBJISITH 3arajbHUN IMEHHHK OOOB’SI3KOBO 3 JIETEPMIHAHTOM a0o
MPUUMEHHUKOM 3aJIeKHO BiJ] KOHTEKCTy. Tak, BIH TOBHHEH BHUMOBIIATH HE
«pommey, a «la pommey», He «réglen, a «la regle», He «ami» , a «un ami», He
«chaussure», a «ses chaussures», He «chaussettes», a «leur chaussettes», He
«matiny», a «ce matiny, e «tableauy», a «au tableau.

Bupaxatoun cBoi AyMKH «(HOHETHYHHUMH CJIOBaAMHW», CTyJICHTH Ha
MiJICBIIOMOMY pIiBHI BHKOPHCTOBYIOTH Takl TpaBwia (PpaHIy3pKOoi MOBH, SK
3B’sI3yBaHHs Ta 34YCIUICHHS y TAKUX CJIIOBOCIIONYUCHHSX, sK: «pied a piedy /pié-ta-
pié/, «avec une amiey» /a-ve-cu-na-mie/, «cet hiver» /ce-ti-ver/.

JlpyriM BaXXJIMBUM KPOKOM Yy BHBYEHHI (DOHETHMKM € YCBIJOMIICHHS
APTUKYJSIIIAHOI  BaXIMBOCTI OCTAHHBOTO BHUMOBJICHOTO CKJIaay KOKHOTO
«poHeTHyHOTO cloBa». lle 3yMOBIEHO HAasSBHICTIO MOro BapiaTUBHOCTI,
HAIPUKIIAJ, Y)KUBAHHS MPUKMETHHKIB, SKi M03HAYaIOTh HAILlIOHAIBHICTH: «J€ Suls
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francais / caise», «ukrainien/enne», a Tako)X HEOOXiIHICTIO BHMOBJISITH HOCOBI
TOJIOCHI 3BYKH, 11O JIa€ MOXJIMBICTH BIAIPI3HATH MPUKMETHUKH YOJOBIYOTO Ta
xiHouoro poay. OcoOnuBYy yBary ciif 3BepTaTd Ha BHMOBY I[bOTO OCTaHHBOTO
ckiaanay (poHETHYHOTO cioBa abW TMEpPEeKOHATH CTYACHTAa B WOTO BAXKIMBOCTI WU
HEOOX1THOCTI JIJIs1 TOPO3YMIHHS 3 PAHKOMOBHUM CITyXadeM.

Tpertiit KpOK CTOCYETbCA TPYIyBaHHS JACKUIBKOX «(QOHETUYHHUX CIIB» IS
YTBOPEHHsI TOBHOIIHHUX BHUCJOBIEHb. lle mepenbayae mpakTUKyBaHHS Y
po3mi3HaBaHHI cepli «(hOHETUUYHHUX CJiB» 3 YITKOKO BUMOBOIO OCTAHHBOI'O CKJIaidy.
L1 cepii MOXKYTh CKIAaTUCS 3 IBOX, TPhOX, HOTUPHOX «(HOHETUUHUX CIIIBY, SK-OT,
HaNpUKIa, y cepii 3 1BOX (oHETHUHUX CiiB: «rendez-vous chez lui» : «rendez-
VOUS... Vousy», «chez lui... lui», «rendez-vous/chez lui»; cepist 3 TppOX (HOHETUIHUX
ciiB: «les voitures circulent du coté droity, «les voi- tures... turesy», «circulent...
culenty, «du coté droit... droity, «les voitures/circulent/du coté droity; cepis 3
qoTHphoX (oHeTnunux ciiB: «il m'a dit de revenir la semaine suivante»: «il m'a
dit...dity,«de revnir... vnir», «la smaine... smaine», «suivante...vante», «il m'a
dit/de revnir/la smaine/suivante» (1).

HeoOxinmHo 3BepHyTM yBary, Mo i 30epiraHHs TaK 3BaHOIO
«(ppaHIly3bKOT0» PUTMY (Dpa3u CTYJIECHTOBI Cij OUIBIIE MpaIOBATU HaJ OCTAaHHIM
ckiaagoM. YUum JOBIIOIO € cepist «(POHETHMYHUX CHIB», THUM CKIagHilme Oyne
CTYJI€HTOBI 30€piraTH el puTM™.

Benukuii CIIOBHUKOBHI 3amac Ta BOJIOJIHHS TPYHTOBHUMH 3HAHHAMHU
rpaMaTUKU HE TOTPIOH1 JIJIS MOYATKy BUBYECHHS (DOHETHUYHOTO O(DOPMIICHHS] MOBH.
HoctatHiM Oyjie BOJIOJIHHS TOYaTKOBUM pIBHEM JEKCUKH. DOHETHKAa MOXKE
pO3IIIAIaTUCA HA MPUKIIAJI OYb-IKOTO TEKCTY, BIAMOBIIHO 0 MOTPEO CTYIEHTIB.
["'0710BHUM € YCBiIOMJICHHS CTPYKTYPH YCHOTO MOBJICHHS 3 IOSTAITHUM BUBUYCHHSIM
dbpaHIy3pKMX MOBHHMX 3BHYOK. CucTeMaru3allisi BIOpaB Ha TOBOPIHHS, Ha SIKe
BIIBOJIUTHCSI HAWOLIbIIE Yacy, JAOBOJAMUTH II€M MpoIec 10 aBTOMATHU3MYy, KOJIU
CTYJICHT B)KE€ HE 3aMUCITIOETHCS HaJl apTUKYJISITIETO.

3a3BUuail CTYJIEHTH TSKIIOTH IO BXXE BIJIOMHUX IM MOJEJNeH, sIKI 9acTo
BUKOPUCTOBYIOTHCS HA 3aHSATTI. [€ThCA MPO MOBTOPEHHS BUMOBHU 3a MOJEILIIO,
Ky CaMOCTIMHO OIpaIbOBY€E CTYJECHT, OTPUMYIOUM TOPaIN BiJl BUKJIAJga4a MO0
KOperyBaHHsI WOro ()OHETUYHUX 1 PUTMO-MEJOMINHUX MOMUIIOK. BukopucTaHHs
J1ajIory 3HaYyHO MOJIIIITYE BUMOBY, 1110 aBTOMATUYHO JA€ CTYJIEHTOBI BIIEBHEHICTh
y co01. ['osloBHE 3aBiaHHSA Ta BUHAX1JIMBICTh BUKJIAJlaua IMOJSATAE y 3aTy4YeHHI
CTYJIEHTIB JI0 3aCBOEHHS ()OHETUYHUX OCOOJMBOCTEH MOBJICHHS Ha MiIACBIIOMOMY
PiBHI.

1. Le francais dans le monde / N 377/ septembre-octobre 2011 , p. 33.
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